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ПЕРЕДМОВА 
 

Угорська славістика по-справжньому потребує фахівців, які є 
висококваліфікованими спеціалістами в галузях українського 
мовознавства і при цьому також добре орієнтуються в угорській 
лінгвістиці. Така потреба існує і в зворотному напрямі: в 
українській лінгвістиці необхідні такі україністи, що на високому 
рівні володіють угорською мовою і мають знання з угорського 

мовознавства. Такі спеціалісти зазвичай формуються в умовах 
українсько-угорської двомовності на Закарпатті, де поруч із 
природною двомовністю присутні й інституційні можливості того, 
аби дослідники тем, що становлять взаємний інтерес в угорському 
та українському мовознавстві, отримали відповідну підготовку та 
фахову підтримку з обох боків у ході своєї наукової діяльності.  

З радістю випускаю у світ монографію Єлизавети Барань, 
яка, без сумніву, є однією з кращих представниць цієї подвійної 
прив’язаності, що підтверджує і її тривала дослідницька кар’єра. 
Рідною мовою науковиці є угорська, навчалася вона на 
спеціальності «українська мова й література» філологічного 
факультету Ужгородського державного університету, де серед 
іншого мала можливість слухати лекції таких знаних мовознавців, 
як Йосип Дзендзелівський, Іван Сабадош та Михайло Сюсько. 
Сьогодні вона викладає дисципліни з української мови та 
українського мовознавства студентам у Закарпатському 
угорському інституті ім. Ференца Ракоці II та Ніредьгазькому 
університеті. З відкриттям кордонів Є. Барань подалася до 
Наукового університету ім. Лоранда Етвеша в Будапешті, де 
вступила до аспірантури за спеціальністю «слов’янське 
мовознавство». Роботу над дисертаційним дослідженням спочатку 
розпочала під керівництвом Іштвана Удварі, а після його 
передчасної смерті її науковим керівником став я. Навчаючись у 
аспірантурі, пані Єлизавета відвідувала лекції Іштвана Ньомаркої 
(Nyomárkay István) та Яна Баньчеровські (Bańczerowski Janusz), 

консультувалася з Шандором Моканем (Mokány Sándor) та 
Іштваном Ковтюком (Kótyuk István), які також походили із 
Закарпаття. За час навчання Є. Барань опублікувала низку статей, 
присвячених угорсько-українським міжмовним контактам, на які 
звернули увагу знані мовознавці Угорщини. Тож цілком 
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ЗАКАРПАТСЬКИЙ УГОРСЬКИЙ ІНСТИТУТ ІМ. ФЕРЕНЦА РАКОЦІ ІІ 

закономірно, що у рік захисту дисертації (2010) вона одержала 

премію ім. Золтана Гомбоца, що присуджується Товариством 
угорського мовознавства найбільш перспективним і талановитим 

молодим лінгвістам. Єлизавета Барань здобула визнання не тільки 
в угорському, а й в українському науковому світі: присуджений в 
Угорщині ступінь доктора філософії (PhD) вона успішно 
нострифікувала в Україні, продовжила публікуватися, була 
запрошена до редакційних колегій кількох українських фахових 
наукових періодичних видань. Результати її досліджень публікує 
як київський журнал «Українська мова», так і будапештський 
«Magyar Nyelv», а з-поміж виданих на сьогодні 150 наукових 
публікацій ціла низка побачила світ в інших країнах (Австрія, 
Чехія, Польща, Румунія, Сербія, Словаччина, США). 

З цієї багатої наукової спадщини до пропонованого Вашій 
увазі видання увійшли статті, що стосуються українсько-угорських 
міжмовних контактів та історії угорської україністики. Розсипані 
раніше по різноманітних журналах та збірниках матеріалів 
конференцій публікації тепер зібрані воєдино і структуровані як 
монографічне дослідження, що, безперечно, сприятиме кращому 
пізнанню двох мов і культур та збільшить зацікавленість до 
української та міжнародної славістики. 

 

 

Будакесі, 19 квітня 2021 р. 

Андраш Золтан 
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